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Song Texts





THEY SAY THERE IS A LAND אומרים: ישנה ארץ | 
Music by Naomi Shemer | 1930-2004 | נעמי שמר

Words by Shaul Tchernichovsky | 1875-1943 | שאול טשרניחובסקי

THEY SAY THERE IS A LAND אומרים: ישנה ארץ | 
Music by Joel Engel | 1868-1927 | יואל אנגל

Words by Shaul Tchernichovsky | 1875-1943 | שאול טשרניחובסקי

TWO LETTERS שני מכתבים | 
Music by Joel Engel | 1868-1927 | יואל אנגל

Words by Avigdor Hameiri | 1890-1970 | אביגדור המאירי

IN EXILE גלות | 
Music by Heinrich Schalit | 1886-1976 | היינריך שליט
Words by Yehuda HaLevi | 1075-1141 | יהודה הלוי

LONGING שנת עולם | 
Music by Heinrich Schalit | 1886-1976 | היינריך שליט
Words by Yehuda HaLevi | 1075-1141 | יהודה הלוי

SNOW ON MY CITY שלג על עירי | 
Music and Words by Naomi Shemer | 1930-2004 | נעמי שמר

Arranged by Raphael Frieder | רפאל פרידר

THE SOUND OF SILENCE קול דממה | 
Music by Dov Zamir | 1928-2002 | דב זמיר

Words by Fania Bergstein | 1908-1950 | פניה ברגשטיין
Arranged by Hanan Winternitz | חנן וינטרניץ

DAY OF NISAN יום ניסן | 
Music and Words by Dov Zamir | 1928-2002 | דב זמיר
Arranged by Miri Zamir-Capsouto | מירי זמיר קפסוטו

ANCIENT WINE יין עתיק | 
Music by Yehezkel Braun | 1922-2014 | יחזקאל בראון‎
Words by Leah Goldberg | 1911-1970 | לאה גולדברג

FROM MY WINDOW מחלוני | 
Music by Yehezkel Braun | 1922-2014 | יחזקאל בראון‎
Words by Leah Goldberg | 1911-1970 | לאה גולדברג

FROM MY WINDOW מחלוני | 
Music by Nurit Hirsh | 1942- | נורית הירש

Words by Leah Goldberg | 1911-1970 | לאה גולדברג

IN THE MORNINGS TEARS WAKE ME בקר תעירני דמעתי | 
Music by Alexander Krein | 1883-1951 | אלכסנדר קריין

Words by Abram Markovich Efros | 1888-1954 | אברהם אפרת

BARREN WOMAN עקרה | 
Music by Rivka Levinson | 1906-1951 | רבקה לוינסון

Words by Rachel Bluwstein | 1890-1931 | רחל

SEA OF GALILEE כנרת | 
Music by Marc Lavry | 1903-1967 | מרק לברי

Words by Avigdor Hameiri | 1890-1970 | אביגדור המאירי

TO THE DESERT למדבר | 
Arranged by Stefan Wolpe | 1902-1972 | שטפן וולפה

WHITHER YOUR BELOVED אנה הלך דודך | 
Melody by Emanuel Amiran-Pougatchov; Gil Aldema

עמנואל עמירן-פוגצ’וב; גיל אלדמע
Arranged by Menachem Wiesenberg | 1950- | מנחם ויזנברג

Words from The Song of Songs | שיר השירים

INTERMISSION

LIGHTS OUT  כיבוי אורות | 
Music and Words by Naomi Shemer | 1930-2004 | נעמי שמר
Arranged by Menachem Wiesenberg | 1950- | מנחם ויזנברג

THE HYACINTH שיר ליקינתון | 
Melody by Rivka Gwily | רבקה גוילי

Words by Lea Goldberg | 1911-1970 | לאה גולדברג
Arranged by Menachem Wiesenberg | 1950- | מנחם ויזנברג

BEHOLD, THOU ART FAIR הנך יפה רעיתי | 
Music by Yedidiya Admon | 1894-1982 | ידידיה אדמון

Words from the Song of Songs | שיר השירים

AH, YOU ARE FAIR MY DARLING הנך יפה רעיתי | 
Music by Ofer Ben-Amots | 1955- | עופר בן־אמוץ

Words from the Song of Songs | שיר השירים

A STAR FALLEN DOWN כוכב נפל | 
Music by Paul Ben-Haim | 1897-1984 | פאול בן חיים 

Words by Matti Katz | 1944-1964 | מתי כץ

CANOPY אפיריון | 
Music by Eytan Pessen | 1961- | איתן פסן

Words by Jonathan Ratosh | 1908-1981 | יונתן רטוש

AT TWILIGHT לפנות ערב | 
Music by Sasha Argov | 1914-1995 | סשה ארגוב

Words by Yaakov Shabtai | 1934-1981 | יעקב שבתאי
Arranged by Arbel

CANZONETTA: DREAMY LIGHT אורות חולמים | 
Music by Joseph Achron | 1886-1941 | יוסף אחרון

Words by Avraham Ben-Yitzhak | 1883-1950 | אברהם בן יצחק

WITH GENTLE FINGERS באצבעות ענוגות | 
Music by Alex Weiser | 1989- | אלכס װייזר

Words by David Vogel | 1891-1944 | דוד פוגל

NOW I’LL TAKE הנה אקח | 
Music by Abraham Schwadron (Sharon) | 1878-1957 | (אברהם שבדרון )שרון

Words by Rachel Bluwstein | 1890-1931 | רחל

THE SKY IS ACROSS FROM ME ממולי השמיים | 
Music and Words by Ronn Yedidia | 1960- | רון ידידיה 

NEITHER DAY NOR NIGHT לא ביום ולא בלילה | 
Folksong

Words by Hayim Nahman Bialik | 1873-1934 | חיים נחמן ביאליק

NEITHER DAY NOR NIGHT לא ביום ולא בלילה | 
Music by Samuel Alman | 1887-1947 | שמואל אלמן

Words by Hayim Nahman Bialik | 1873-1934 | חיים נחמן ביאליק

THERE COMES PEACE באה מנוחה | 
Arranged by Kurt Weill | 1900-1950 | קורט וייל
Melody by Daniel Sambursky | דניאל סמבורסקי

Words by Nathan Alterman | 1910-1970 | נתן אלתרמן

WE’VE COME באנו | 
Arranged by Aaron Copland | 1900-1990 | אהרן קופלנד

Melody by Joel Walbe | יואל ולבה
Words by Nathan Alterman | 1910-1970 | נתן אלתרמן

PROGRAM



THEY SAY THERE IS A LAND אומרים: ישנה ארץ | 
(1) Music by Naomi Shemer | נעמי שמר  //  Words by Shaul Tchernichovsky | שאול טשרניחובסקי 

(2) Music by Joel Engel |  יואל אנגל  //  Words by Shaul Tchernichovsky | שאול טשרניחובסקי

They say there is a land,
A land drenched in sun…
Where is this land?
Where is this sun?

They say there is a land,
Its pillars are seven,
Seven planets,
Springing up on every hill.

A land where shall come to pass,
What every man had hoped for,
Everyone who enters –
Has met with Akiva.

Peace to you, Akiva!
Peace to you, Rabbi!
Where are they, the holy ones?
Where is the Maccabee?

Akiva answers him,
The Rabbi says:
All of Israel is holy,
You are the Maccabee!

אוֹמְרִים: יֶשְנָהּ אֶרֶץ,
אֶרֶץ רְוַת שֶמֶשׁ...
אַיֵה אוֹתָהּ אֶרֶץ?

אֵיפֹה אוֹתוֹ שֶמֶשׁ?

אוֹמְרִים: יֶשְנָהּ אֶרֶץ
עַמּוּדֶיהָ שִבְעָה,

שִבְעָה כּוֹכְבֵי-לֶכֶת
צָצִים עַל כָל גִבְעָה.

אֶרֶץ – בָהּ יְקֻיַם
כָל אֲשֶר אִישׁ קִוָה,
נִכְנַס כָל הַנִכְנָס –

פָגַע בּוֹ עֲקִיבָא.

“שָלוֹם לְךָ, עֲקִיבָא!
שָלוֹם לְךָ, רַבִי!

אֵיפֹה הֵם הַקְדוֹשִים, 
אֵיפֹה הַמַכַבִי?”

עוֹנֶה לוֹ עֲקִיבָא, 
אוֹמֵר לוֹ הָרַבִי:

“כָל יִשְרָאֵל קְדוֹשִים, 
אַתָה הַמַכַבִי!”



On a delicate, white as snow, paper

Arrives a letter from far away land,

Writes a mother all in tears:

“To my good son in Jerusalem.

Your father died. Your mother is sick.

Come back home, my sweet son!

We’ll wait for you nonstop,

From morning to night

Come home in Spring,

Come home, 

Come home, 

Come home my sweet son!”

On simple paper, grey as ashes,

Is sent a letter to diaspora.

Writes a pioneer in tears:

“Year 1924 in Jerusalem, 

Forgive me, my sick mother, 

I won’t ever move from here!

If you truly love me, 

Arrive here and hug me hard,

I won’t wander back and forth, 

I won’t move, I won’t move,

No, no, never.”

עַל נְיָר לָבָן וְצַח כַשַׁחַר 
בָא מִכְתָב מִן הַגּוֹלָה 

כּוֹתֶבֶת אֵם בְדִמְעַת עַיִן: 
“לִבְנִי הַטּוֹב בִירוּשָלַיִם, 

אָבִיך מֵת, אִמְךָ חוֹלָה 
בּוֹא הַבַיְתָה בֵן חָבִיב! 

נְחַכֶה לְךָ בְלִי הֶרֶף 
מִן הַבֹקֶר עַד הָעֶרֶב  

בּוֹא הַבַיְתָה לָאָבִיב
בּוֹא הַבַיְתָה, בֵן חָבִיב 

בּוֹא הַבַיְתָה, בּוֹא הַבַיְתָה,  
בּוֹא, בֵן חָבִיב!” 

עַל נְיָר פָשׁוּט, אָפֹר כָאֵפֶר 
הוֹלֵךְ מִכְתָב אֶל הַגּוֹלָה. 

כּוֹתֵב חָלוּץ, בְדִמְעַת עַיִן: 
שְנַת תַרְפָ”ד בִירוּשָלַיִם. 
“סִלְחִי לִי, אִמִי הַחוֹלָה 

לאֹ אָזוּז מִפֹה לָעַד!  
אִם עוֹד אָהֹב תֶאֶהְבִינִי —

בּוֹאִי הֵנָה וְחַבְקִינִי, 
וְלאֹ אֶהְיֶה נָע וָנָד. 

לאֹ אָזוּז מִפֹה לָעַד, 
לאֹ אָזוּז, לאֹ אָזוּז,

לאֹ לאֹ, לָעַד!”

TWO LETTERS שני מכתבים | 
Music by Joel Engel | יואל אנגל

Words by Avigdor Hameiri | אביגדור המאירי

Translation by Faina Burko



Let Thy favour pass to me, 
Even as Thy wrath hath passed; 
Shall mine iniquity for ever
Stand between me and Thee?
How long shall I search
For Thee beside me, and find Thee not?
O Dweller amid the wings of the Cherubim
That are outspread over Thine Ark, 
Thou hast enslaved me unto strangers
While I am the man of Thy right hand.
My Redeemer! To redeem my multitudes
Rise and look forth from Thine abiding place.

יַעֲבֹר עָלַי רְצוֹנְךָ / כַאֲשֶר עָבַר חֲרוֹנְךָ,
הַלְעוֹלָמִים עֲוֹנִי / יַעֲמדֹ בֵינִי וּבֵינְךָ?

וַעֲדֵי מָתַי אֲבַקֵשׁ / אוֹתְךָ עִמִי – וְאֵינְךָ?
דָר בְכַנְפֵי הַכְרוּבִים / הַפְרוּשִים עַל אֲרוֹנְךָ,

הֶעֱבַדְתַנִי לְזָרִים – / וַאֲנִי כַנַת יְמִינְךָ.
גּוֹאֲלִי, לִגְאֹל הֲמוֹנֵי / רוּם וְהַשְקֵף מִמְעוֹנְךָ!

IN EXILE גלות | 
Music by Heinrich Schalit | היינריך שליט
Words by Yehuda HaLevi | יהודה הלוי

To meet my life source I run;
Therefore this vain and empty life I abhor.
To see the face of my King is my sole quest.
Besides Him none do I fear or adore.
O that I might see Him in a dream!
I would eternally sleep and not awaken. 
If only I beheld His face within the home of my heart,
My eyes would not ask to look outside.

לִקְרַאת מְקוֹר חַיֵי אֱמֶת אָרוּצָה ‑
עַל כֵן בְחַיֵי שָוְא וְרִיק אָקוּצָה.
לִרְאוֹת פְנֵי מַלְכִי מְגַמָתִי לְבַד,

לאֹ אֶעֱרֹץ בִלְתּוֹ וְלאֹ אַעְרִיצָה,
מִי יִתְנֵנִי לַחֲזוֹתוֹ בַחֲלוֹם!

אִישַן שְנַת עוֹלָם וְלאֹ אָקִיצָה.
לוּ אֶחֱזֶה פָנָיו בְלִבִי בַיְתָה ‑
לאֹ שָאֲלוּ עֵינַי לְהַבִיט חוּצָה

Translation by Eliyahu Mishulovin

LONGING שנת עולם | 
Music by Heinrich Schalit | היינריך שליט
Words by Yehuda HaLevi | יהודה הלוי



Snow over my city, resting all the night.
My love has gone to the warm lands.

Snow over my city, and the night is cold.
From the warm countries he will bring me a date.

The honey of the fig, the sweetness of carob.
And a caravan of camels laden with all good things.

Surely my heart’s sun will return here.
And from there, he will bring an orange.

Snow over my city, resting like a tallis.
From the warm lands, what have you brought me?

Snow on my city, snow on my face.
And within the fruit are all my longings.

שלג על עירי, כל הלילה נח. 
אל ארצות החום אהובי הלך. 

שלג על עירי, והלילה קר. 
מארצות החום לי יביא תמר.  

דבש התאנה, מתק החרוב. 
ואורחת גמלים עמוסי כל טוב. 

הנה שוב ישוב, שמש לבבי. 
ומשם תפוח זהב יביא.  

שלג על עירי, נח כמו טלית. 
מארצות החום, מה הבאת לי. 

שלג על עירי, שלג על פני. 
ובתוך הפרי כל געגועי. 

SNOW ON MY CITY שלג על עירי | 
Music and Words by Naomi Shemer | נעמי שמר

Arranged by Raphael Frieder | רפאל פרידר



No abundance of rich words 
and a laurel wreath.
Only a wheat grain,
Tiny, 
Simple 
One word and nothing more:
You. 

Not the breaking sound of
Chopping waves.
Not a violin and a bow.
Playing a melody.
Only one word 
Served to you:
I.

לאֹ גוֹנֵי־מִילִים בְשֶפַע
וַעֲטֶרֶת זֵר. 

רַק שִבֹלֶת לֶחֶם.
פְעוּטָה,
פְשׁוּטָה,

מִלָה אַחַת וְלאֹ יוֹתֵר:
אַתָה.

לאֹ גַלִים הוֹמִים בְקֶצֶב
וְעוֹנִים.

לאֹ כִנוֹר וְקֶשֶת.
שִיר נוֹגְנִים.

רַק מִלָה אַחַת
לְךָ מוּגֶשֶת:

אֲנִי.

THE SOUND OF SILENCE קול דממה | 
Music by Dov Zamir | דב זמיר  //  Words by Fania Bergstein | פניה ברגשטיין

Arranged by Hanan Winternitz | חנן וינטרניץ

Translation by Faina Burko



In my window’s square
Rejoices Nisan day,
Young 
Spring like, 
Fresh.

From behind the hill
It appeared, glanced
And applauded
And so fast, 
Jumped as an acrobat
Into the grassy green sea,
Shattering into multitudes of 
Diamond slivers
Of Nisan day. 
Merry,
Joyful,
In opulence of colors
In my window’s square.

בְרִבּוּעַ חַלוֹנִי
צוֹהֵל יוֹם נִיסָן

צָעִיר,
אֲבִיבִי,
רַעֲנָן.

מֵאֲחוֹרֵי הַגִבְעָה הוֹפִיעַ
יָרָה מַבָט, 

הֵרִיעַ,
וּמִיָד — 

אֶל יַם הַדְשָאִים הַיְרַקְרַק
קָפַץ כְלוּלְיָן

וְרֻסַק
לְרִבּוֹא רִבּוֹאוֹת שַבְרִירֵי יַהֲלוֹם, 

לְרִבּוֹא זַהֲרוּרִים שֶל יוֹם נִיסָן
צוֹהֵל,

מִתְרוֹנֵן
בְשֶפַע, שֶפַע שֶל גּוֹנִים

בְרִבּוּע חַלּוֹנִי.

DAY OF NISAN יום ניסן | 
Music and Words by Dov Zamir | דב זמיר

Arranged by Miri Zamir-Capsouto | מירי זמיר קפסוטו

Translation by Faina Burko



Mellow the wine, well-known refrain, 
There grew two lilies in sun and in rain.
The breeze enjoyed their romancing - 
A hand to pluck was advancing!

Mellow the wine, well-known refrain, 
With one lily gone, was the other in pain?
A tear of dew at dawning,
The faithless, the lily stopped mourning!

Strong young wine, unsung refrain - 
Now the bee carries nectar to its hive once again.
Fragrant breeze and green, leafy bower.
Time to fade, and time to flower.

יָיִן עַתִיק, זֶמֶר יָשָן. 
צָמְחוּ בַגַן שׁוֹשַנָה וְשׁוֹשָן. 

חֶמְדָה לְרוּחַ לוֹטֶפֶת, 
אוֹיָה הַיָד הַקּוֹטֶפֶת! 

יָיִן עַתִיק, זֶמֶר יָשָן, 
אַבוִי, הֲתִיבֹל שׁוֹשַנָה-אֵין-שׁוֹשָן? 

דִמְעַת הַטַל הַיּוֹרֶדֶת, 
חֶמְדַת הַפְרִיחָה הַבּוֹגֶדֶת! 

עַז הַתִירוֹשׁ, זֶמֶר חָדָשׁ - 
נָשְאָה הַדְבוֹרָה לַכַוֶרֶת הַדְבָשׁ. 

יְעַרוֹת גַם רֶיחַ נִיחוֹחַ. 
עֵת לנבול וְעֵת לִפְרוֹחַ.

ANCIENT WINE יין עתיק | 
Music by Yehezkel Braun | יחזקאל בראון‎
Words by Leah Goldberg | לאה גולדברג

This garden sweet on which my eyes do rest
Your window too surveys from up above.
The livelong day I am allowed to love
The very things that your eyes have caressed.

The nightingale which I hear in the night
Sings by your window too its sweet refrain —
Your every dream must needs its song contain
Whilst I awake and listen in delight.

My friend, the ancient pine, each needle bearing
A glance of yours like purest dewy light, 
At dawning smiles and greets me, silver-hued —

So very many things were ours for sharing, 
But in your casement, darkness ruled that night
When my sad longing touched your solitude. 

מֵחַלּוֹנִי וְגַם מֵחַלּוֹנְךָ
אוֹתוֹ הַגַן נִשְקָף, אוֹתוֹ הַנּוֹף,

וְיוֹם תָמִים מֻתָר לִי לֶאֱהֹב
אֶת הַדְבָרִים אֲשֶר לִטְפָה עֵינְךָ.

מוּל חַלּוֹנְךָ וְגַם מוּל חַלּוֹנִי
בַלַיְלָה שָר אוֹתוֹ זָמִיר עַצְמוֹ,

וְעֵת יַרְטִיט לִבְךָ בַחֲלוֹמוֹ
אֵעוֹר וְאַאֲזִין לוֹ גַם אֲנִי.

הָאורֶן הַזָקֵן, שֶבּוֹ כָל מַחַט
אֶת מַבָטְךָ נוֹשֵאת כְטַל טָהוֹר,

עִם בֹקֶר יְקַדְמֵנִי בִבְרָכָה –

דְבָרִים רַבִים מְאד אָהַבְנוּ יַחַד,
אַךְ לאֹ זָרַח בְאֶשְנַבְךָ הָאוֹר

עֵת בְדִידוּתִי נָגְעָה בִבְדִידוּתְךָ.

FROM MY WINDOW מחלוני | 
(1) Music by Yehezkel Braun | יחזקאל בראון‎  //  Words by Leah Goldberg | לאה גולדברג

(2) Music by Nurit Hirsh | נורית הירש‎  //  Words by Leah Goldberg | לאה גולדברג



In the mornings tears would wake me, my God, my God.
At nights tears make me sleepy, my God, my God.

With the morning star I moan, full of bitterness, bitter.
With groans and signs, full of bitterness, bitter.

If I’d walk south, I’d cry, oh, my God.
If I’d ride north, I’d cry, oh, my God.

No strength left for bag of seeds, oh, my God!
Till vintage and harvest, I have no strength, oh, my God!

My eyes burned from weeping,
My feet swollen from wandering around, my God, my God!

There is no shelter or respite… until when, oh, my God!
The weeping filled my eyes! Look at poor me,  
full of bitterness, so bitter.

בֹקֶר תְעִירֵנִי דִמְעָתִי, אֵלִי, אֵלִי!
עֶרֶב תְיַשְנֵנִי דִמְעָתִי, אֵלִי, אֵלִי!

עִם אַיֶלֶת־שַחַר אַנְחָתִי לִי, מַר לִי, מַר!
עִם נְגֹהוֹת־נֶשֶף אַנְחָתִי לִי, מַר לִי, מַר לִי!

אִם אֵלֵך הַנֶגְבָה, שַוְעָתִי לִי, הָהּ, אֵלִי!
אִם אֶסַע צָפוֹנָה, שַוְעָתִי לִי, הָהּ, אֵלִי!

מִנִי מֶשֶךְ זֶרַע אֵין דָמִי לִי, הָהּ, אֵלִי!
וְעַד אָסִיף וּבָצִיר אֵין דָמִי לִי, הָהּ, אֵלִי!

עָשְשׁוּ עֵינַי מֵרֶדֶת מַיִם, הָהּ, אֵלִי!
כַף רַגְלִי בָצְקָה מִנוֹד... אֵלִי, אֵלִי!

אֵין מִפְלָט וְאֵין מַחֲסֶה... עַד מָתַי עוֹד, הָהּ, אֵלִי!
בְכִי רָוְתָה עֵינִי! רְאֵה עָנְיִי, כִי מַר לי, מַר!

IN THE MORNINGS TEARS WAKE ME בקר תעירני דמעתי | 
Music by Alexander Krein | אלכסנדר קריין

Words by Abram Markovich Efros | אברהם אפרת

Translation by Faina Burko



If only I had a son,
a little boy,
with dark curly hair, and bright,
that I might hold his hand
and stroll gently
gently gently
on the paths of the garden,
a little boy.

Uri I’d call him, my Uri;
soft and clear the short name,
a shard of brightness;
my dark and handsome boy;
Uri I’d call him,
“My light” I’d call him.

I still wax bitter, like Rachel,
I still pray, like Hannah at Shiloh,
I wait for him,
yes I wait for him;
I wait for him.

בֵן לוּ הָיָה לִי! יֶלֶד קָטָן,
שְחֹר תַלְתַלִים וְנָבוֹן.

לֶאֱחֹז בְיָדוֹ וְלִפְסֹעַ לְאַט
בִשְבִילֵי הַגָן.

יֶלֶד.
קָטָן.

אוּרִי אֶקְרָא לוֹ, אוּרִי שֶלִי!
רַךְ וְצָלוּל הוּא הַשֵם הַקָצָר.

רְסִיס נְהָרָה.
לְיַלְדִי הַשְחַרְחַר

“אוּרִי!” –
אֶקְרָא!

עוֹד אֶתְמַרְמֵר כְרָחֵל הָאֵם.

עוֹד אֶתְפַלֵל כְחַנָה בְשִילֹה.
עוֹד אֲחַכֶה

לוֹ.

BARREN WOMAN עקרה | 
Music by Rivka Levinson | רבקה לוינסון

Words by Rachel Bluwstein | רחל

Blue of the sky reaches above
Secret of secrets pulls to the depths.
All grief, happiness and glee full of fear on your waves, 
Sea of Galilee, to sail non stop,
To see the reflection, to love, and to love,
To flow with the joy and weeping together.

Sea of Galilee, Sea of Galilee, you’re miracle of miracles.
God of eternity lives in your depths,
Under your sky to live and die!
You’re miracle of miracles on earth.

תְכֵלֶת שָמַיִם מוֹשֶכֶת בָרוֹם 
וְסוֹד אֵין הַחֵקֶר מוֹשֵךְ אֱלֵי תְהוֹם. 

כָל יָגוֹן וְכָל אֹשֶר וְגִיל מְלֵא פַחַד — 
עַל גַלַיִךְ, כִנֶרֶת, לָשׁוּט עַד בְלִי סוֹף, 

בָךְ הִשְתַקֵף וְלֶאֱהֹב, לֶאֱהֹב, 
הִשְתַפֵךְ בְרִנָה וּבְבֶכִי גַם יַחַד. 

כִנֶרֶת, כִנֶרֶת, אַתְ פֶלֶא כָל-פֶלֶא, 
אֱלֹהַ הַנֵצַח בָךְ חַי בִתְהוֹמוֹת, 

תַחַת שָמַיִךְ לִחְיוֹת וְלָמוּת! 
אַתְ פֶלֶא כָל-פֶלֶא עֲלֵי אֲדָמוֹת.

SEA OF GALILEE כנרת | 
Music by Marc Lavry | מרק לברי

Words by Avigdor Hameiri | אביגדור המאיר

Translation by Faina Burko



O take us to the desert
On camels’ backs aloft
Upon their necks will tinkle
The bells in cadence soft.

O take us, O take us
O take us to the desert.

Don’t play upon your flute, for 
The shepherds are asleep
While on the paths, the winking
Bright stars their vigil keep.

לַמִדְבָר שָאֵנוּ
עַל דַבְשׁוֹת גְמַלִים,

עַל צַוְארֵיהֶם יְצַלְצְלוּ
פַעֲמוֹנִים גְדוֹלִים.

שָאֵנוּ, שָאֵנוּ – לַמִדְבָר שָאֵנוּ,
לַמִדְבָר שָאֵנוּ...

חָלִילָה לָכֶם תְחַלְלוּ –
הָרוֹעִים נָמִים.

וּבַלֵילוֹת עַל הַשְבִילִים
הַכּוֹכָבִים רוֹמְזִים.

TO THE DESERT למדבר | 
Arranged by Stefan Wolpe | שטפן וולפה

Whither is thy beloved gone, O thou fairest among women?
Whither hath thy beloved turned him, that we may seek him with thee?
My beloved is gone down into his garden, to the beds of spices.

אָנָה הָלַךְ דּוֹדֵךְ, הַיָפָה בַנָשִים,
אָנָה פָנָה דוֹדֵךְ, וּנְבַקְשֶנּוּ עִמָךְ:
דּוֹדִי יָרַד לְגַנּוֹ, לַעֲרֻגוֹת הַבֹשֶם.

WHITHER YOUR BELOVED אנה הלך דודך | 
Melody by Emanuel Amiran-Pougatchov; Gil Aldema | עמנואל עמירן-פוגצ’וב; גיל אלדמע

Arranged by Menachem Wiesenberg | מנחם ויזנברג  //  Words from The Song of Songs | שיר השירים



A long way

The regiment has passed

Skipped over an abyss

And moved on —

A way without an end — 

Till from the top of the rock

The sound of trumpets called:

Night has come

To the desert 

The smoke from the bonfires rise

And the sound of drums died,

The moon above the prairies ignites

With a face like blood

A soldier sings his song in the wind

Against the mountain

The regiment, exhausted,

Rests in the desert, sings,

And a drum answers back

Till from the top of the rock

The sound of trumpets called:

Night has come… 

Bring peace to our tents

In the desert,

Our regiment skipped over an abyss

And moved on, 

Its lines must be strengthened,

Till from the top of the rock 

The sound of trumpets called:

Night has come…

דרך רב הגדוד הלך 
אל המדבר 

על תהום שבילו פסח 
וגם עבר 

דרך אין קצה לו 
עד מראש הסלע 

קול החצוצרות קרא: 

ליל בא 
אל המדבר 

ממדורות עשן עולה 
וצליל תופים נדם, נדם 

על ערבות ניצת ירח 
ופניו כדם 

שר חייל שירו ברוח 
מול ההר 

הגדוד עייף ינוח 
במדבר 

שר ותוף עונה לו 
עד מראש הסלע 

קול החצוצרות יקרא: 

ליל בא... 

שים שלום אל אהלינו 
במדבר 

על תהום פסע גדודנו 
גם עבר 

שורותיו חשלה 
עת מראש הסלע 

קול החצוצרות יקרא: 

ליל בא...

LIGHTS OUT  כיבוי אורות | 
Music and Words by Naomi Shemer | נעמי שמר

Arranged by Menachem Wiesenberg | מנחם ויזנברג



Every night the moon watches
The blooming flowers in the garden,
The hyacinth flowers in our little garden,
Every night the moon watches.

And says the moon to the clouds:
Send a drop, and a little drop more
So that the hyacinth will bloom. 
So says the moon to the clouds.

Came the rain pattering at my window
And sang a merry tune to the flower in my garden,
And the hyacinth answered joyously
To the rain that pattered at my window.

לַיְלָה לַיְלָה מִסְתַכֶלֶת הַלְבָנָה
בַפְרָחִים אֲשֶר הֵנֵצּוּ בַגִנָה,

בְצִיצֵי הַיָקִינְתּוֹן בְגַנֵנוּ הַקָטֹן
לַיְלָה לַיְלָה מִסְתַכֶלֶת הַלְבָנָה.

וְאוֹמֶרֶת הַלְבָנָה לָעֲנָנִים
תְנוּ טִפָה וְעוֹד טִפֹנֶת לַגַנִים

שֶיִפְרַח הַיָקִינְתּוֹן בְגַנֵנוּ הַקָטֹן
כָךְ אוֹמֶרֶת הַלְבָנָה לָעֲנָנִים.

בָא הַגֶשֶם וְצִלְצֵל בְחַלּוֹנִי
שָר נִגּוּן עַלִיז לַפֶרַח בְגַנִי

וְעָנָה הַיָקִינְתּוֹן בְשִמְחָה וּבְשָשׂוֹן
לַמָטָר אֲשֶר צִלְצֵל בְחַלּוֹנִי.

THE HYACINTH שיר ליקינתון | 
Melody by Rivka Gwily | רבקה גוילי  //  Words by Lea Goldberg | לאה גולדברג

Arranged by Menachem Wiesenberg | מנחם ויזנברג



Ah, you are fair my darling, 
You are fair, Your eyes are like doves…
Your hair is like the flock of goats…

Streaming down Mount Gilead; 
Your lips are like a crimson thread of silk 
Your mouth is lovely; 
Your neck is like the Tower of David.

הִנָךְ יָפָה רַעְיָתִי,
הִנָךְ יָפָה—עֵינַיִךְ יוֹנִים...

שַעְרֵךְ כְעֵדֶר הָעִזִים…

שֶגָלְשׁוּ מֵהַר גִלְעָד;
כְחוּט הַשָנִי שִפְתוֹתַיִךְ

וּמִדְבָרֵךְ נָאוֶה;
צַוָארֵךְ בָנוּי לְתַלְפִיּוֹת.

AH, YOU ARE FAIR MY DARLING הנך יפה רעיתי | 
Music by Ofer Ben-Amots | עופר בן־אמוץ

Words from the Song of Songs | שיר השירים

Behold, thou art fair, my love:
Behold thou has doves’ eyes
     Within they locks; 
Thy teeth are like a flock of sheep
     That are even shorn,
Which came up from the washing; 
Whereof everyone bear twins
And none is barren among them.

By night on my bed I sought him
     Whom my soul loveth.
The watchman that went about the 
     City found me.
I charge you, O daughters of 
     Jerusalem, if you find my beloved.

הִנָךְ יָפָה רַעְיָתִי,
עֵינַיִךְ — יוֹנִים מִבַעַד לְצַמָתֵךְ;

שִנַיִךְ כְעֵדֶר הַקְצוּבוֹת,
שֶכֻלָם, מַתְאִימוֹת,
וְשַכֻלָה, אֵין בָהֶם.

הִנָךְ יָפָה… 

בַלֵילוֹת אֵת חִיפַשְתִי שֶאָהֲבָה נַפְשִי
מְצָאוּנִי, הַשֹמְרִים, הַסֹבְבִים, בָעִיר

בַלֵילוֹת
ם, אִם תִמְצְאוּ אֵת שֶאָהֲבָה בְנוֹת יְרוּשָלִַ

נַפְשִי
הִנָךְ יָפָה…

BEHOLD, THOU ART FAIR הנך יפה רעיתי | 
Music by Yedidiya Admon | ידידיה אדמון

Words from the Song of Songs | שיר השירים



I.

I didn’t make up my mind about that, 

And forgot all the beginnings.

I remember, remembered only the tree and its falling leaves

And a bush bursting with flowers.

I remembered the point in the middle

That broke off from the king’s road.

II.

Last night, last night,

A star had fallen between Cassiopeia and the Big Dipper

New hopes were born

At exactly the time of zero seconds.

Life in gray and hope in pink.

Staring at blurred eternity. 

Staring at pale night.

Laughing, laughing across grey and pink heavenly bodies.

.I
לא עוצבה דעתי בנידון,

ושכחתי את כל ההתחלות.
זכרתי, זכרתי רק עץ ושלכת

ושיח שולח פרחים.

זכרתי את נקודת הביניים
שנותקה מדרכי המלכים,
שנותקה מדרכי המלכים.

.II
אמש, אמש בין קסיופה

ועגלה נפל כוחב
פסקו חיי אדם

נולדו תקװת חדשות
בזמן של בדיוק אפס שניות.

חיים באפור ותקװה בװרוד,
נבטים אל נצח מטושטש

נבטים אל לילה חיװר, 
צוחקים, צוחקים, מול עולמות װרודים ואפורים.

A STAR FALLEN DOWN כוכב נפל | 
Music by Paul Ben-Haim | פאול בן חיים 

Words by Matti Katz | מתי כץ

Translation by Faina Burko



He:
A fig leaf on me as a vine, 
And Eden spreads its fragrance.
Each apple slice delights me
And a snake crawls across.

Oh, look what I’ve done,
Come back, and lie with me
Since in wickedness I was defiled
And in sin I was conceived.

She: 
A fig leaf burns as fire
And Eden rules the spikenard,
An apple slice explodes in me
And each snake rebelliously crawls.

Oh, look what you’ve done,
Come back and lie with me.
Since in wickedness you were defiled
And in sin I was conceived. 

Trembling God ascends
Eden enveloped by canopy
And a serpent winding as a brown
Ring, as a snake, 
An ancient snake.

הוא:
עֲלֶה תְאֵנָה לִי כַגֶפֶן

וְעֵדֶן יִתֵן נִיחוֹחוֹ
כָל פֶלַח תַפּוּחַ לִי יֶפֶן

וְגָח כָל נָחָשׁ נִכְחוֹ

הוֹי רְאִי מַה זֶה עוֹלַלְתִי
שׁוּבִי וְשָכַבְתְ עִמִי

כִי בְעָוֹן חוֹלָלְתִי
וּבְחֵטְא יֶחֱמַתְנִי אִמִי

היא:
עֲלֶה תְאֵנָה רַד כַאֵשׁ בִי

וְעֵדֶן יִרְדֶה בִי נִרְדוֹ
וּפֶלַח תַפּוּחַ יוֹקֵשׁ בִי
וְגָח כָל נָחָשׁ בְמִרְדוֹ

הוֹי רְאֵה מָה זֶה עוֹלָלְתַ
שׁוּבָה וְשִכְבָה עִמִי

כִי בְעָוֹן חוֹלָלְתַ
וּבְחֵטְא יֶחֱמַתְנִי אִמִי

עוֹלִים אֱלֹהִים מִן הָרַעַד
וְעֵדֶן חָתַם אַפִרְיוֹן

וּפֶתֶן כָרוּךְ בְטָבַעַת
חוֹמָה כְנָחָשׁ

כְנָחָשׁ וְקַדְמוֹן

CANOPY אפיריון | 
Music by Eytan Pessen | איתן פסן

Words by Jonathan Ratosh | יונתן רטוש

Translation by Faina Burko



Among the cypress trees evening comes down
Look, the shadow comes around us
Barefoot we shall walk in the fields of stubble
Because the day, my beauty, is passing.

My hand will rest on your shoulder
And my shadow shall walk next to yours
The wind blows now from the sea
Because the day, my beauty, is passing.

Come now, let us sit, all is calm
Among the trees of the grove the day is setting
The dusk touches the leaves of the vine
In the eucalyptus grove the darkness is already hiding.

Among the cypresses the moon rises
Look, so transparent is the night
In the distance of the fields, the owl is screeching
And after, the howl of the jackal.

בין ברושים יורד הערב, 
הסתכלי, הצל קרב אלינו, 
יחפים נלך בשדות השלף 

כי היום, יפתי, עובר. 

על כתפך ידי תנוח 
וצלי על יד צלך פוסע, 

מן הים עכשיו נושב הרוח 
כי היום, יפתי, עובר. 

בואי נשב, הכל רוגע, 
בין עצי הפרדס היום שוקע 

בעלי גפנים הצל נוגע, 
בחורשת האקליפטוס כבר החושך מתחבא. 

אך... אור שקיעה מאיר פנייך, 
צמתך בתוך ידי מוטלת, 

ושחורות שחורות הן שתי עינייך, 
והיום, יפתי, עובר. 

שימי ראשך אצלי על ברך, 
בצמה השחורה אקלע לך פרח, 
ציפורים שרות את שיר הערב, 

על חורשת האקליפטוס כבר הלילה מכסה. 

אך... בין ברושים עולה ירח, 
הסתכלי, כל כך שקוף הלילה, 

במרחב שדות ינשוף צורח 
ואחריו יללת התן.

AT TWILIGHT לפנות ערב | 
Music by Sasha Argov |  סשה ארגוב  //  Words by Yaakov Shabtai |  יעקב שבתאי

Arranged by Arbel



Dreamy Night

Pale Light

Falls to my feet.

Softly languid

Shadows

Caress my path.

Among the naked boughs

Light wind

Blows.

Here last leaf 

Is falling down

Circling

And is Gone.

אוֹרוֹת חוֹלְמִים
אוֹרוֹת חִוְרִים
לְרַגְלַי צוֹנְחִים

צְלָלִים רַכִים
צֹלֶלִים נִלְאִים

אֶת שְבִילִי יְלַטֵפוּ

מִבֵין פּארוֹת חֲשׂוּפוֹת
רוּחַ קַלָה

תִתֵן קוֹלָה — 
וָהָס… 

הִנֵה עָלֶה אַחֲרוֹן
יָעוּף לְמַטָה

רֶגַע יֶחְרַד עוֹד
וּדְמָמָה… 

CANZONETTA: DREAMY LIGHT אורות חולמים | 
Music by Joseph Achron | יוסף אחרון

Words by Avraham Ben-Yitzhak | אברהם בן יצחק

Translation by Faina Burko



with gentle fingers
the rain strums
a soft melancholy melody
on the ancient instrument of the dark night.

now he’ll sit in the darkness
man in his home
— the children have fallen asleep —
and be silent for the rain,
because it will tell of our sadness.

because we have no more words in our mouths,
our feet are heavy 
from the day
and there is no dance in them anymore.

בְאֶצְבָעוֹת עֲנֻגּוֹת
פּוֹרֵט הַגֶשֶם

מַנְגִינַת־נְכָאִים חֲרִישִית
עַל עוּגַב הַלַיִל הַשָחוֹר.

עַתָה נֵשְבָה בַחֲשֵכָה
אִישׁ בְבֵיתוֹ

— הַיְלָדִים הֵן נִרְדָמוּ — 
וְנִשְתֹק לַגֶשֶם,

כִי יָשִיחַ עָצְבֵנוּ.

כִי אֵין עוֹד מִלָה בְפִינוּ,
רַגְלֵינוּ כֶבְדוּ

מִן הַיּוֹם
וְאֵין בָן הַמָחוֹל עוֹד.

WITH GENTLE FINGERS באצבעות ענוגות | 
Music by Alex Weiser | אלכס װייזר
Words by David Vogel | דוד פוגל

Now I shall take the glance of your eyes –

That heals my heart,

Like the wide open field –

Now I shall take the glance of your eyes,

And weave it into my song...

הִנֵה אֶקַח אֶת מַבַט עֵינֶיךָ – 
עָצְבּוֹ הַשָקֵט, צְחוֹקוֹ הַמֵאִיר, 

הָרךְֹ הַבָרוּךְ הָרוֹעֵף מִמֶךָ, 
הָרוֹפֵא לְלִבִי כְמֶרְחַב הַנִיר – 

הִנֵה אֶקַח אֶת מַבַט עֵינֶיךָ, 
הִנֵה אֶקַח וְצָרַרְתִי בַשִיר...

NOW I’LL TAKE הנה אקח | 
Music by Abraham Schwadron (Sharon) | (אברהם שבדרון )שרון

Words by Rachel Bluwstein | רחל



Across me the sky, roaring the cannons
Thirsty kids yelling in heatwave
Land with no strength left,
Bloody cut on its hands.
Dawn wouldn’t break, darkness and man.

Give ordinary folk what you have
Don’t turn away from here — they cry out.
There at the top of the square they await you,
Arms are raised up - no response.
Beautiful are the treetops in your open spaces
The world kisses your eyes, smiles at you and sings.

Alone with the wind — flame in my heart
To an open sea - dance is my own.
An unknown road — no man walks on. 
Tiring sun and a night that disappears
… eagle in the sky — God and Man.

Who are the ordinary folk that watch you
Where is the handsome face — they ask.
There on the river slopes for you, they are waiting
Thousands of years have passed by — no response.
Beautiful gazelles weep on your hills, 
World is kissing your eyes,
Whispers to you - and sings.

Across me the sky, march awaits me.
Convoy on the water glances at me.
Come and tell me —
What awaits you alone? A child in your hands.
Heaven’s gate will burst open trembling.

Give the ordinary folk what you possess
Don’t turn away from them - they’re crying.
There on top of the square they await you.
Arms are raised up - no response.
Circling pretty loves toward your sunrises.
World kisses your eyes.
Smiles at you — and sings.

מִמּוּלִי הָשָמַיִם - רוֹעֲמִים תּוֹתָחִים 
יְלָדִים צְמֵאֵי מַיִם שׁוֹעֲטִים בַשָרָב
אֶרֶץ לאֹ נוֹתַר בָהּ כּוֹחַ מֵאֵי שָם

שֶרֶט בְיָדֶיהָ מְגֹאָל בְדָם
שַחַר לאֹ יַפְצִיעַ, חֹשֶךְ, וְאָדָם

תְנִי לָאֲנָשִים הַקְטַנִים אֶת מָה שֶיֵשׁ בָךְ
אַל תַפְנִי פָנַיִךְ מִכָאן - הֵם זוֹעֲקִים
שָם בְמַעֲלֵה הַכִכָר הֵם מְחַכִים לָךְ
יָדַיִם מוּשָטוֹת בָאֲוִיר - אֵין מַעֲנֶה
יָפוֹת הַצַמָרוֹת הָרַכּוֹת בּמֶרְחָבַיִךְ

עוֹלָם נוֹשֵק עֵינַיִךְ מְחַיֵךְ לָךְ - וְשָר

לְבַדִי עִם הָרוּחַ - לֶהָבָה בְלִבִי
אֶל הַיָם הַפָתוּחַ - הָרִקּוּד הוּא שֶלִי

דֶרֶךְ לאֹ נוֹדַעַת - אִישׁ בָהּ לאֹ יִצְעַד
שֶמֶשׁ מְיַגַעַת וְלַיְלָה נֶעֱלַם

נֶשֶר בָרָקִיעַ - אֱלֹהִים וְאָדָם…

מִי הָאֲנָשִים הַקְטַנִים שֶמַבִיטִים בָךְ
אֵיפֹה הַפָנִים הַיָפִים - הֵם שׁוֹאֲלִים
שָם בְמוֹרָדוֹת הַנָהָר הֵם מְחַכִים לָךְ

אַלְפֵי שָנִים עָבְרוּ לאֹ מִכְבָר - אֵין מַעֲנֶה
בּוֹכוֹת הָאַיָלוֹת הַיָפוֹת עַל גִבְעוֹתַיִךְ

עוֹלָם נוֹשֵק עֵינַיִךְ 
מְלַחֵשׁ לָךְ - וְשָר

מִמּוּלִי הָשָמַיִם הַמַסָע לְפָנַי
שַיָרָה עַל הַמַיִם מְעִיפָה בִי מַבָט

בּוֹאִי וְהַגִידִי - מָה לָךְ לְבַד?
יֶלֶד בְיָדַיִךְ

מְחַכֶה לָעַד
שַעַר הָרָקִיעַ יִבָקַע וְיִרְעַד...

תְנִי לָאֲנָשִים הַקְטַנִים אֶת מָה שֶיֵשׁ בָךְ
אַל תַפְנִי פָנַיִךְ מִכָאן - הֵם זוֹעֲקִים
שָם בְמַעֲלֵה הַכִכָר הֵם מְחַכִים לָךְ
יָדַיִם מוּשָטוֹת בָאֲוִיר - אֵין מַעֲנֶה

חָגוֹת הָאֲהָבוֹת הַיָפוֹת אֶל זְרִיחוֹתַיִךְ
עוֹלָם נוֹשֵק עֵינַיִךְ 

מְחַיֵך לָךְ - וְשָר

THE SKY IS ACROSS FROM ME ממולי השמיים | 
Music and Words by Ronn Yedidia | רון ידידיה

Translation by Faina Burko



Whether it’s neither night nor day,
Secretly I’ll make my way

To a place that’s hard to reach
The hovel of a crazy witch,

Who works in magic charms and spells,
Reads the future and foretells.

I will get her to tell me
Who my husband’s going to be.

Where’ll he come from, highland, lowland,
Lithuania or Poland?

Come riding grandly up our tack
Or walk with a bundle on his back?

And what will be the gifts he brings,
Fine necklaces, or diamond rings?

What’ll he look like? Dark or fair?
Still single or a widower?

But Oh, suppose, dear witch, he’s old —
I won’t listen, won’t be told.

If he’s old I’ll tell my father:
Shoot me, kill me I’d much rather.

I will fall and kiss his knees:
Not, an old man, father, please.

לאֹ בַיּוֹם וְלאֹ בַלָיְלָה –
חֶרֶשׁ אֵצֵא לִי, אֲטַיְלָה;

לאֹ בָהָר וְלאֹ בַבִקְעָה –
שִטָה עוֹמְדָה שָם עַתִיקָה.

וְהַשִטָה פּוֹתְרָה חִידוֹת
וּמַגִידָה הִיא עֲתִידוֹת.

אֶת-הַשִטָה אֶשְאַל אָנִי:
מִי וָמִי יְהִי חֲתָנִי?

וּמֵאַיִן יָבֹא, שִטָה –
הֲמִפּוֹלִין אִם מִלִיטָא?

הַבְמֶרְכָבָה יַעֲבֹר שְבִילוֹ,
אִם בְמַקְלוֹ וּבְתַרְמִילוֹ?

וּמַה-יָבִיא לִי שִלּוּמִים:
חֲרוּזֵי פְנִינִים אִם אַלְגֻמִים?

וּמַה-תָאֳרוֹ: צַח אִם-שָחֹר?
אַלְמָן הוּא אִם-עוֹדוֹ בָחוּר?

שֶמָא זָקֵן, שִטָה טוֹבָה,
אָז לאֹ אֶשְמַע, אָז לאֹ אֹבֶה.

אֹמַר לְאָבִי: הֲמִיתֵנִי –
וּבְיַד זָקֵן אַל תִתְנֵנִי!

לְרַגְלָיו אֶפֹל וְאֶשָקֵן:
אַךְ לאֹ זָקֵן, אַךְ לאֹ זָקֵן!

NEITHER DAY NOR NIGHT לא ביום ולא בלילה | 
(1) Folksong  //  Words by Hayim Nahman Bialik | חיים נחמן ביאליק

(2) Music by Samuel Alman | שמואל אלמן  //  Words by Hayim Nahman Bialik | חיים נחמן ביאליק

Translation by A. C. Jacobs



There comes peace unto the weary
And rest unto the toiler,
A bright night is spreading
O’er the field of Emek Jezreel.
The dew glistens below and the moon shines above
From Beth-alpha to Nahalal. 

What of the night? What of the night?
Silence reigns in Jezreel;
Slumber, Emek, land of splendor,
We are they sentinels.

The sea of corn is swaying, 
The song of the flock is ringing,
This is my land and its fields,
This is Emek Jezreel.
Blessed and lauded mayest thou be
From Beth-alpha to Nahalal.

What of the night? What of the night? …

Darkness wraps Mount Gilboa,
A horse is galloping from shade to shade,
A cry of lamentation is borne aloft
From the fields of Emek Jezreel.
Who fired the shot and who fell slain
Between Beth-alpha and Nahalal?

What of the night? What of the night? …

בָאָה מְנוּחָה לַיָגֵעַ
וּמַרְגּוֹעַ לֶעָמֵל.

לַיְלָה חִוֵר מִשְתָרֵעַ
עַל שְדוֹת עֵמֶק יִזְרְעֶאל.

טַל מִלְמַטָה וּלְבָנָה מֵעַל,
מִבֵית אַלְפָא עַד נַהֲלָל.

מַה, מַה לַיְלָה מִלֵיל?
דְמָמָה בְיִזְרְעֶאל.

נוּמָה עֵמֶק, אֶרֶץ תִפְאֶרֶת, 
אָנוּ לְךָ מִשְמֶרֶת.

יָם הַדָגָן מִתְנוֹעֵעַ,
שִיר הָעֵדֶר מְצַלְצֵל,

זוֹהִי אַרְצִי וּשְדוֹתֶיהָ,
זֶהוּ עֵמֶק יִזְרְעֶאל.

תְבֹרַךְ אַרְצִי וְתִתְהַלַל
מִבֵית אַלְפָא עַד נַהֲלָל.

מַה, מַה לַיְלָה מִלֵיל?...

אֹפֶל בְהַר הַגִלְבּוֹעַ,
סוּס דּוֹהֵר מִצֵל אֶל צֵל.

קוֹל זְעָקָה עָף גָבוֹהַ,
מִשְדוֹת עֵמֶק יִזְרְעֶאל.

מִי יָרָה וּמִי זֶה שָם נָפַל
בֵין בֵית אַלְפָא וְנַהֲלָל?

מַה, מַה לַיְלָה מִלֵיל?...

THERE COMES PEACE באה מנוחה | 
Arranged by Kurt Weill | קורט וייל

Melody by Daniel Sambursky | דניאל סמבורסקי  //  Words by Nathan Alterman | נתן אלתרמן



Poor and needy came we here,
Paupers of Yesterday; 
Yet the future has in store
Millions for us by the score.

Dance the Hora, brethren; rout
Shades that girdle us about.
Dance the Hora, do not tire,
Hearts aflame and breasts afire.

Join the circle, dance along, 
Sing aloud the pauper’s song.
Lo, the children of distress
Dance and shout with mirthfulness.

Dance the Hora, brethren; rout
Shades that girdle us about.
Dance the Hora, do not tire,
Hearts aflame and breasts afire.

בָאנוּ בְלִי כֹל וָכֹל
אָנוּ עֲנִיֵי אֶתְמוֹל.
לָנוּ הַגּוֹרָל מָסַר

אֶת מִילְיוֹנֵי הַמָחָר.

הוֹרָה עֲלִי, עֲלִי,
אֵשׁ הַדְלִיקִי בְלֵילִי,

טְהוֹרָה רַבַת אוֹרָה –
הוֹרָה מְדוּרָה!

צֵא נָא לַמַעְגָל,
תֵן נָא שִיר מִזְמוֹר לַדַל.

הֵנָה נֶאֶסְפוּ לִרְקֹד
בְנֵי הָעֹנִי וְהַשּׁוֹט!

הוֹרָה עֲלִי, עֲלִי,
אֵשׁ הַדְלִיקִי בְלֵילִי,

טְהוֹרָה רַבַת אוֹרָה –
הוֹרָה מְדוּרָה!

WE’VE COME באנו | 
Arranged by Aaron Copland | אהרן קופלנד

Melody by Joel Walbe | יואל ולבה  //  Words by Nathan Alterman | נתן אלתרמ
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